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Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of the insects which are formed as
an imitation of sounds made by motion and activity of insects in English and Russian. The
content and structure of the thematic group which these names (called insectophones) constitute
are defined. The research allowed classifying insectophones into seven groups according to the
character of the sound insects produce. The analysis confirms that the most names of the insects
are onomatopoetic by origin. The names of the twelve insects most frequently mentioned in
both languages and sounds which were the basis of these names and the verbs which convey
their motion are given in the table. Three types of imitation of sounds are described. As the
research shows anthropocentric metaphor is a productive way of forming the thematic group in
both languages (18 insectophones are formed in such a way in English and 12 in Russian). The
thematic group includes a number of paroemias which are subdivided into five groups and a
number of subgroups according to the meanings they convey. These groups and subgroups
differ in number in English and Russian which they mean that a certain feature is more or less
important for one or the other culture..

Keywords: paroemias; onomatopoeia; semantics; linguistic view of the world; anthropocentric
metaphor.

1. Introduction

Today, the question of the sound-letter correlation, relationship between the form and the
meaning is very relevant in modern linguistics. This article is devoted to phonosematics which
deals with this issue. The issues of phonosemantics attract the attention of many researchers
(Auracher, 2011 et al.), (Danilchuk, 2016), (Magnus, 2001), (Osgood, 1967), (Sapir, 1929),
(Wagner). Besides, the article raises the questions not only a phonosemantic nature but also
touches upon cultural linguistics aspects which issues are at the top of the linguistic research
(Lado, 1957), (Shanohara & Kawahara, 2012).

The objective of this article is a structural, lexico-semantic and lingvocultural analysis of the
THEMATIC GROUP INSECTOPHONES using the example of two languages - English and
Russian.

Names of insects are of interest for research because of the large number and tangible
involvement of these invertebrate arthropod animals in the human world. The mention of any
of more than a million known and today described insect species of the five largest orders
(coleoptera, diptera, lepidoptera, hymenoptera, hemiptera) does not leave us indifferent. By
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endowing them with negative characteristics, we transfer these characteristics to other people.
Despite the fact that bees can sting a careless person to death, the bee is perhaps the only insect
in many cultures of the world which have been given only positive and noble traits for a long
time.

Since ancient times, many nations of antiquity have myths and legends related to bees, which
emphasize the noble role of a bee; the valuable properties of the honey and wax produced;
reasonableness of the organization of the bee family. The goddess Artemis, the patroness of
animals and hunting often depicted in the form of a bee. The image of a bee can be seen on the
oldest coins of the world; Palestine, where beekeeping flourished, was once poetically called
"the land where milk and honey flow." The bee in both lingvo-cultures is assessed as a
hardworking and beneficial honey insect.

2. Methodology

The article is a brief overview of the deep and long research in the field of the theme group
INSECTOPHONES. The procedure the authors followed for extracting insectophones and
paroemias was based on using many different dictionaries (English-English, Russian-Russian,
English-Russian, Russian-English, dictionaries of proverbs and saying, phraseological
dictionaries).

With the help of the selected material the authors come to the idea of the concept of the
insectophones and the theme group of insectophones. Then they try to classify insectophones
according to the names of the insects and the sounds they produce.

During analysis of this theme group we conclude that metaphorization is a very productive
way of formation in the given theme group.

This is of high importance not only for linguistics but also for teaching English. In recent
years, some innovative approaches and techniques have been used in the development of course
design, syllabuses, materials, teaching methods at Bauman Moscow State Technical University
(BMSTU) (Gurova et al., 2018), (Tyurikov et al., 2018), (Nurieva et al., 2018), (Torubanova,
2016), (Shafikova et al., 2018), (Inozemtseva et al., 2019).

3. ANALYS OF THE THEME GROUP INSECTOPHONES

3.1The concept of the insectophones. Theme group INSECTOPHONES

In the English linguistic culture, the names of the insect bee is: 1) “bee”, a hardworking
person; 2) meeting neighbors or friends (most often for work or mutual assistance) (Muller,
2005). Moreover, this name is also used as the female name Bee (Bi).

In the Russian lingvoculture, the name of nuena also revealed two meanings developed
during metaphorical transference: 1) a hardworking person (the variant with the diminutive
suffix of the bee is most often used nuenxa); 2) a meek, industrious woman - a little bee
(nuenouxa) (Mokienko & Nikitina, 2007).
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As you can see, the first meaning is the same in both lingvocultures.

It can be stated that in both linguistic cultures there is a transfer of the quality of a bee noticed
by a person - diligence (or group in the English linguistic culture), possessing this quality.

To designate the name of an insect, but not any name, but only onomatopoeic, that is,
phonetic onomatopoetic signals of the insect, lexico-phonetic names and lexical means of
imitating the acoustic signal of an insect, we introduce the term insectophone into scientific use,
which like a number of other linguistic terms used in another field of knowledge.

The term insectophone was used in livestock engineering to designate a device for “detecting
the contamination of grain by pests by noise as they made.” The term "insectpohone™ is formed
by analogy with the "zoophone™.

The set of insectophones we consider as a thematic group, which elements serve as a means
of reflecting the national-cultural British and Russian worldview. Their semantics is seen as a
way of representing knowledge related to designated insects in the consciousness of
lingvocultural community representatives.

Onomatopoeic names of insects and verbs denoting the sounds they emit have not yet
received adequate attention in linguistics. Despite the fact that not every animal species acoustic
(sound) communication holds such significant role in life as insects do.

Let's make a reservation that not all insects produce sounds and some of them are noiseless.
We also should mention that insects do not have a vocal apparatus but they produce sounds
when moving or harming a person (bloodsucking and biting, pitying).

3.2Classifications of insectophones

Conducted research allowed us to develop a classification of insect names formed on the
basis of the sound they emit during movement or the action they produce:

1) buzzing (most insectophones in both languages belong to this group: xyk / beetle, komap
/ gnat, midge, mosquito, myxa / fly, myena / bee, crpekosa / dragonfly, mmmens / humble-bee,
bumble-bee, Dumbledore, mepriens / hornet);

2) ringing (komap, muena, Ky3Heuuk - in Russian, fly - in English);

3) humming (xomap, muerna, mepineHs - in Russian, gnat, midge, mosquito; bee, dragonfly,
humble-bee, bumble-bee, Dumbledore; hornet - in English);

4) tinkling (ctpexo3a/ dragonfly);
4) crackling (ctpeko3a/ dragonfly, cBepuoxk / cricket);
5) suction sound (komap/ gnat, midge mosquito; muena/ bee; mayk / spider);

6) bite sound (mruena, mepiens; fly, bee, humble-bee, bumble-bee, Dumbledore; hornet).
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The names of some insects are simultaneously motivated by several sounds they produce.
So, the name xkomap /gnat simultaneously conveys the sound of buzzing, ringing, buzzing and
suction, muena/ bee - the sound of buzzing, suction and bite.

Analysis of the names of insects in both languages confirms that most of them are
onomatopoetic in origin.

The analysis revealed the names of the twelve most common insect species in both
languages, the verb sounds and the sounds that formed the basis of the names themselves and
the verbs that convey the sounds produced by each insect (see: Table 1).

Table 1: Insect names and corresponding verbs-sound meanings in Russian and English

Name of insect

English verbs of sound
designations

Russian verbs of sound
designations

Kyxk / beetle Z277-72-72 Aox

bzz KY-IKY-KY
buzz JKYHIKATh

Kowmap / gnat, Bzz 3yM-3yM-3yM

midge mosquito buzz, tickle, bite, suck MUIIATh, XKYXKKATh, [YACTh,
sip, hum 3BCHETh, HBITh, 3y/ICTh,
Kypuarb
Myxa / fly 277-72-77 Kok
bzz Bixy-BiKy, BKH-BXKH

buzz, zoom, sting, tickle Kyxoxarh

[Muena / bee Z777-77-727 3yM-3yM-3yM
bzz KY-IKY-KY

buzz, sting, drone, hum HOKY, KU-IKH

sip KYXOKATb, KaJIUTh, TYACTb,
3yJ€Th, 3B€HETh, POUTHCS
Caepuok / cricket Z277-72-72 TPPP-TPPP
chirp-chirp UK, [[BUKATh, YNPUKATD,
rustle, chirp TpelIaTh, CTPEKOTATb,
CBHCTETb, TPIOKATh
Crpexko3sa / dragonfly Hum, bomb CTp-CTp

€ro3UTh, TPELIaTh,
JKY)KKaTh, [PEMETh

[IImens / humble-bee,

777-72-72, bzz, buzz, sting,

JK-K-K

bumble-bee, Dumbledore hum KYIKOKaTh, TYIETh
Ky3ueunk / grasshopper Chirp-chirp, chirp, rattle, CTPEKOTAaTh, 3BEHETh
drum, husk
[epmens / hornet Sting, hum, buzz LIUIETh, TYIETh, JKaJIUTh,
KYKKATD
babouka / butterfly Fly Iopxatb
IMayxk / spider bite(small spider) Cocatb

(mayk is not onomatopoetic)

chomp(big spider — the sound
of biting)

Mouts / moth
(mouts iS not onomatopoetic)

Tick (the sound, buzzing of a
small fly hitting the glass)

The study allowed us to select and systematize the types of comparison by the sound of
insects with other objects of reality:
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1) comparison with other representatives of the fauna (animals, birds):
a) reptiles - hissing (hornet),
b) birds - chirp - tweet (cricket);

2) comparison with inanimate objects: bomb (dragonfly), drum (grasshopper), buzz

(bumblebee, bee, hornet), ring (gnat);

3) comparison with a person: husk (grasshopper), sing (cricket, bee, mosquito, dragonfly

and grasshopper), whistle (cricket).

3.3Methaphorization as a method of word formation in the thematic group

of insectophones

The composition of the thematic group “insectophones” in both languages is actively
replenished through the process of metaphorization. The anthropocentric metaphor is used,
which is formed according to the model: man <insect; and insect <man; subject <insect; insect
<item. This anthropocentric metaphor is based on the transfer of character traits, the physical

characteristics of a person, and the characteristics of objects on an insect.

Metaphorization is a more productive way to form new words in English. The structure of
the English thematic group includes eighteen insectophones formed with the help of a metaphor,

the structure of the thematic group in the Russian language is twelve.

3.4Insectophones paroemias

A significant role in the thematic group insectophones occupy the paroemia. In the Russian
language, two hundred and twenty-seven paroemias were found, formed on the basis of a
insectophone, in English - one hundred and ninety-six paroemias. Among the paroemias one

can distinguish several groups united by the value transmitted by them.

This is a group of paroemias united by the common meaning “physical characteristics of a

person” and consisting of subgroups:

1.1. Small / low (Eng. - 3 paroemias: knee-high to a grasshopper, be knee-high to a

grasshopper, (to be) knee-high to a mosquito, Rus. - 0 paroemias);

1.2. Unattractive / repulsive (Eng. - 3 paroemias: bulldog chewing a wasp, beetle-browed,

beetle-crusher, Rus. - 2 paroemias: cTpeko3b1 HOKKH, KaK MyXY MPOTJIOTHII);

1.3. Attractiveness (Eng. - 1 paroemia: wasp waist , Rus. - 1 paroemia: Tanus Kak y OCbl

(ocuHas Tanus));

1.4. Age (Eng. - 4 paroemias: when bees are old, they yield no honey; be knee-high to a
grasshopper; (to be) knee-high to a mosquito; buzz-buggy, Rus. - 1 paroemias: nerena myxa-

roproxa Jia AyHyJia B yXO CTapy CTapuKy 3a HOBY HOBHUHY);
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1.5. Health (Eng. - 3 paroemias: (as) fit as a flea; flies haunt (go to) lean horses; the lean dog
is all fleas, Rus. - 5 paroemias: ero Myxa KpblJIOM IEPEMIHOET; YyeT MyXa, IJI¢ CTPYII €CTh; K
MOKPOMY TEJIKY ¥ MyXa JIbHET; OJiarasi Myxa yKyCHJIa; YepHbIE MyXH B TJIa3ax JIETAoT);

1.6. Physical disabilities (Eng. - 4 paroemias: blind as a beetle; deaf as a beetle; bee stings;
mosquito bites, Rus. - 0 paroemias);

1.7 Strength / weakness (Eng. - 1 paroemias: sting and ling, Rus. - 13 paroemias: maina
0JiolIKa, /1a KOJIOJI0M BOpOYAET; HE BEJIMK CBEPUOK, Ja TPOMKO IIOET; BBIPOC Hall XKYK C
MCABCI, BLICIIMIICA / BIIMICS KaK KJICIHI; 1 KOMaphbl J'IOH.IEII[GIZ 3acaarT (B FOXKHBIX KaMLIH_IaX);
HHO OT KOMapa Ja B ABC PYKH HC OTMAIICHILCA; HEBCIIMYKA 6JIOHIKa, a CIIaTb HC JAaC€T, U MyXa
YKYCUT, TaK BCIIYXHCET, KOMAap TOHKO, a 3BOHKO; CBCPYOK TMY TapaKaH (TMYTapaKaHL)
noOenuiT; yaapuil, Kak Myxa KpbUIOM 3aJieNia; KaKk B KOMape Cujia; 3TO KoMap Ha ce0e YHEeCeT;
KaK METPOBCKUI KOMap);

1.8 Satiety / hunger (Eng. - 0 paroemias, Rus. - 7 paroemias: B mose 1 )XykK MsICO; )KHBEM HE
MOTAacM, a MyCThIX meﬁ He xJjie0aeM: XOThb CBCPUYOK B I'OPIIIOK, a BCC C HABApOM 6BIBaeT; TapaKaH
HE MyXa, He B3BMYTHUT OpIoXa; pa3berics Kak BOIIb B KOPCETE; U MyXa HaOMBaeT OproXo; U MyXa
He 0e3 Oproxa; MeJ ClagKo, a MyXa MaJiKo; MPOXKOPJIUB KaK capaHya);

1.9. Intoxication (Eng. - 5 paroemias: drink with the flies (have one with the flies); full as a
tick; tight as a tick; see pink spiders; pink spiders, Rus. - 3 paroemias: moj Myxoii; ¢ Myxoii (¢
MYXOM B r0JIOBE); MyXY pa3/1aBUTh; MyXYy 3aIlIMOUTB);

1.10 Death (Eng. - 5 paroemias: butterfly kiss; a dead bee makes no honey; dying flies spoil
the sweetness of the ointment; ‘Almost’ never killed a fly; to swat a fly, Rus. - 3 paroemias:
MPYT (IOXHYT) KaK MyXH; TIPOMEX )KU3HH ¥ CMEPTH U OJIOIIKA HE MPOCKOYHT; MOMBI MOIOT HAJl
MEpPTBBIMU, KOMAphl HaJl )KUBBIMH);

1.11 Mobility (Eng. - 3 paroemias: as quick as a bee; as brisk as a bee; (as) fit as a flea, Rus.
- 5 paroemias: yBepTIuB Kak 0i0xa; 3a OJ0XOM, J1a 3a 3aiilleM He Mocheellb; npbiTka (0oiika)
650xa, 1a U Ta B MaJbliaX BS3HET; MOpXaTh Kak 0a0ouka, MOpXaTh KaK MOTBUIEK; MOTBIJIEK
BUTEJIEK: MPBITKO JIETAET).

As the analysis shows, the occupancy of some groups coincides (with the value of
attractiveness), slightly differs (with the value unattractive, health, intoxication, death,
mobility) and significantly differ (strength / weakness, satiety / hunger).

The second group of paroemias conveys the meaning of “psychological character traits of
aperson” and includes several subgroups:

2.1. Courage / cowardice (Eng. - 1 paremmia: get (have) butterflies in one’s stomach, Rus.
- 1 paroemia: myxa He 6Goutcs 00yxa)

2.2. Kindness (Eng. - 1 paroemia: one wouldn’t hurt a fly , Rus. - 5 paroemias: myxu He
OOHMIIUT; HU MyXaM BOPOT; KOMap — OH U BO CHE KoMapa He yObeT; U KoMap JIOIIajb CBAJIHT,
KOJIM BOJIK TIOZICOOUT; B Uy»KOH COpOUYKE OJIOX MCKATh)

2.3. Annoyance / obsession (Eng. - 6 paroemias: like flies; like a fly on shit; gad-fly; to stick
like a leech, a limpet, a flea to a fleece; put a bug in smb’s ear (in the ear of smb.); to swat a fly,
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Rus. - 18 paroemias: Xy>>KaThb HaJ] yXOM KaKk MyXa; 0OJICTIUTh CO BCEX CTOPOH CJIOBHO MYXH;
HApOJIUTh KaK MyX; HEOTBA3UMB KAaK MyXa; KaK MyXa K MeJy JIbHET; HasHIUB, 4TO MyXa, U
CTBIIa BO JIOY HET; MPHUCTAET, KaK MyXa, Ha COH I'PATYLIHIA; KYXOKaTh, JTUIHYThb, KAaK MYXH;
cyleTaThes Kak MyXH Ha MeJI; TOKYyWINB, Kak MIbMHCKast MyXa; XOPOHUTBCS, Kak co0aka OT MyX;
3y/I€Th / )KY>OKaTh HaJl yXOM Kak KOMap; BIHJICS / BIEMHJICS KaK KJICI; KaK Oca JIE3eT B IJ1a3a;
HE CBEPUH B yIlIaX, HaJI0E€aelllb; MOIIIKA, /1a TPEThsI BOIIIKA, @ OT HUX YIIOKOIO HET; COJAATCKas
BOIIIb; OpaTh Kak BOIIb COJIJIATa)

2.4. Levity / carelessness (Eng. - 4 paroemias: (as) light as a butterfly; a social butterfly; like
a moth to the flume / candle (like moths around a flame(candle)); to have a grasshopper mind ,
Rus. - 1 paroemia: mopxath kak 6ab0uKka)

2.5. Arrogance / pride (Eng. - 4 paroemias: a fly on the (coach) wheel; fly sat upon the axle-
tree of the chariot-wheel and said, what dust I raise; eagles don’t catch flies; Presidential bee,
Rus. - 4 paroemias: open MyX HE JIOBUT; 3a3HAJICS, YTO BOIIb B KOPCETE; HJIET, KAK BOIIbL HA
YeJI0 TI0JI13€T; OJIOIIKA MO Caly TyJsuia, BOIIKA KIIAHSIIACh, J1a OJIOIIKA YBAHHUIIACH)

2.6. Greed (Eng. - 2 paroemias: flay a flea for the hide and tallow; skin a flea for its hide;
Rus. - 5 paroemias: mpoxopJiuB Kak capaHda; HE HalmaxaTh Ha KoMapa OIaphl. U IbET U XJ1e0aeT;
HaJleTaTh (CO BCEX CTOPOH) KaK capaHua; CKOJbKO HH JYHCS, KJICII, a BUIHO, OTBAIUIIBCS; U3
0JI0XH TOJICHHIIIE KPOUT).

2.7. Cheerfulness / activity (Eng. - 8 paroemias: (as) chirpy (lively) as a cricket; as merry as
a cricket; enough to make a fly laugh; a busy bee; (as) busy as a cockroach on a hot stove; there
are no flies about (on) smb.; like a blue-assed fly; buzz about like a blue-assed fly, Rus. - 2
paroemias: mopxaTh kKak 0abouka; BEpTUTCS, KaK BOLIb Ha TalIHUKE (Ha mosce))

2.8. Stupidity / intelligence (Eng. - 9 paroemias: crush a fly with a steam-roller; strain at a
gnat and swallow a camel; to break a butterfly on the wheel; take not a musket to kill a butterfly;
flea-brained; have a grasshopper mind; beetle — head; bee-fool; there are no flies about (on)
smb., Rus. - 11 paroemias: 3a Myxoif — He ¢ 00yX0M, 32 KOMapOM — He C KHYTOM (TOIOPOM); Ha
KOMapa C KHUCTEHEM, Ha TapakaHa ¢ POTaTMHOM; Ha KOMapa ¢ pOraTMHOM; OpJIOM KOMapa He
TPaBAT, HAa AYpaKa U MYXU CAJATCA,; HAa AypaKa U MyXa ITaJiKka, IyMaJI MHOT'O, J1a 1 BOIIIb HOP’IMaJI;
U y )KyKa por, J1a NeTYyIIbero 00/1Hs HE CTOUT; TOTIOPOM TOJIbKO OJI0X JIOBSIT; KOMap MapHIO HOTY
OTHAaBUJI; HC JICTUT IT4CJIa OT MCAY, a JICTUT OT I[LIMy)

2.9. Talkativeness / silence (Eng. - 6 paroemias: he changes a fly into an elephant; hum and
haw; shoot the breeze; a shut mouth catches no flies; be a fly on the wall; as dumb as a beetle,
Rus. - 17 paroemias: genats U3 MyxH CJIOHA; U3 KOMapa JIeJaloT CJI0OHA; IeJaTh U3 KoMapa BoJia;
u3 010XH caciiaiv CIOHa, 010xa ¢ Jioniaab, a BOIb ¢ KOPOBY; 3YACTh / JKYIKIKaTh HaJl YXOM KakK
KOMap; )Ky#OKaTh HaJl yXOM Kak MyXa; OpIo3:KHT, KaK MyXa B OCEHb; KYKKaTh KaK KYK; T'YIETh
KaK IMYCJIbI B YJIBEC; CKPUIICTH / BCPCUIATH KaK CBCPUOK; HC CBCPUHU B YIIaAX, HAAOCAACIb, I'YICTh
/ JKyXOKaTh Kak LIEpIIeHb; MoAal Kocapsi — Ka3HUTh, PyOUTh KOMapa; HET He XKYK, a )Ky4uHxa;
CJIBIIITHO, KaK MyXa MPOJIETUT; 114, MyXa, 51 — Auxjaogoc (komap)!))

2.10. Individuality (Eng. - 14 paroemias: have bees in the head; have a bug up one’s ass; get
(have) butterflies in one’s stomach; bug-eyed; go bug eyed; dull as a beetle; ho-hum; have blood
like gnat’s piss; moth-eaten; as gaudy as a butterfly; honey is sweet, but the bee stings; bees
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that have honey in their months have stings in their tail; the human tongue is more poisonous
than a bee’s sting; even a flea can bite , Rus. - 9 paroemias: 3ara>x¢HHbII MyXaMH; KaK BOIIIb B
KOPCETE; HEeT ITYENIKU 03 )KabIa; MIea KaIUT KaJIOM, a YeJIOBEK CIIOBOM; JKaJo OCTPO, a SI3bIK
OCTpeii TOro; Kak jKyK B HaBO3€ KOIACTCS; 3apBUICS, KaK JXYK B HAaBO3; TOJBKO KYK, B HABO3€
KHUBYYH, 1A YUCTO OOMXAKMBACTCS; OBIBACT, YTO M BOIIb KAIILISCT).

The identified subgroups differ in fullness and indicate that some psychological features are
given equal attention in both linguistic cultures (for example, courage / cowardice), attention to
other features varies slightly (for example, stupidity / intelligence) and a number of features are
given much more attention in one linguistic culture than in the other (in Russian linguistic
culture it is kindness, obsession, greed, talkativeness); in English lingvoculture (carelessness,
cheerfulness).

The third group consisted of paroemias that convey the meaning of “the emotional and
psychological state of a person” and include subgroups that convey the following meanings:

3.1. Love (Eng. - 7 paroemias: be bitten by the bug; catch the bug; travel bug; catch fleas for
smb.; If you want to live and thrive, let the spider run alive; take the sting out of smth.; Bedbug,
Rus. - 2 paroemias: nou pajsl J€TY, a M4YeNa BETY; MacTyX paju JieTa, Myeia paau [BeTa)

3.2. Hate (Eng. - 6 paroemias: a flea in one’s ear; with a flea in one’s ear; send away (off)
with a flea in one’s ear; with a lash (whip) of scorpion; sting to the quick; sting like a wasp,
Rus. - 7 paroemias: *aJuTh KaK 0ca; pacCepAUBIINCH Ha 010X, Ja U BCIO IIyOy B Meub; s Te0e
nocaxy OJIOIIKY 32 YIIKO; TOcauIn OJI0XY 32 yXO0, /1a U YecaThCsl He BEJIAT; JI00III0, KaK KJIoma
B YIIIy: T/Ie YBHXKY, TYT U 33JIaBIIIO; ITYETIa KATUT JKAJIIOM, a YEIOBEK CIIOBOM)

3.3. Desire / Fad / Temptation (Eng. - 5 paroemias: a bee in one’s bonnet; buzz bug;
Presidential bee (in one’s bonnet); honey is sweet, but the bee stings; you must lose a fly to
catch a trout, Rus. - 7 paroemias: neTuT KomMap u Myxa); npbiTKa (Ooiika) 06J0Xa, 1a U Ta B
najbllax BS3HET; HAa KPACHBIM IBETOK M ITYeNa JIETUT; Ha XOPOIINil IIBETOK JISTUT U MOTBUICK;
KaK COHHasl MyXa; 4yeT MyXa, TJI¢ CTPYII €CTh)

3.4. Rage (Eng. - 9 paroemias: sting like a wasp, angry as a wasp; a flea in one’s ear; go
away with a flea in one’s ear; send smb. away (off) with a flea in his ear; women are like wasps
in their anger; mad as a hornet; bring a hornets’ nest about one’s; stir up a hornet’s nest, Rus. -
11 paroemias: )KaJUTh KaK 0ca; 0Cbe, OCHHOE THE3/10; TIOCAMIIH OJIOIIKY 3a YXO, 71a U 4ecaThCs
HE BEJISIT; OCHHOE THE3JI0 He OeperyT, a )KI'yT; OCMHOTO THEe3/la He TPOHb; IIMETUHOE THE3/10;
MPHUXJIOMHYTHh TOYHO MYXY, PACCEPIUBIINCH HA 0JIOX, Ja U BCIO NTy0y B TIe€Yb; MOIITKA-KPOIIIKa,
a 4YeJIOBEYECKYI0 KPOBb IbET; OJIOIIKA KYCHET, ¥ TO 3yJUT: a OT MOIIKH — BOJIJBIPH,
OTMaXHMBAaThCS KaK OT MYXH)

3.5. Sadness / Consolation (Eng. - 3 paroemias: butterfly upon the wheel; the mother of
mischief is no bigger than a midge’s wing; big fleas have little fleas upon their backs to bite
them, Rus. - 9 paroemias: momana cobake 0i0oxa Ha 3y0; HE YKyChIBaJia €ro CBOS BOIIb;
Oap4yOHOK rops He BKYCHT, TIOKa CBOSI BOIIIb HE YKYCHUT; HE YKychIBaJsia Te0sl TBOs 0J10xa (BOIIB);
Ba)XHOCTb, YTO BOLIb B IUPOTe: XOPOIIas CTPAIYXa U JIBa 3are4eT; U y COOOPHBIX MOMOB He 0e3
KJIOTIOB; KOPMHTH BIIIEH (KJIOTIOB, 0J10X); TIOMACTHCSI, KaK BOIIb BO IIETIOTh; W3HsIa OJI0MIKa, 1a
BOIIIKA, J1a TPEThs MOIIIKA).
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This group contains subgroups that slightly differ in terms of occupancy and one subgroup
which occupancy significantly differs in the compared languages (with the meaning love).

The fourth group of paroemias is united by the meaning of “the relationship between man
and society” and includes subgroups:

4.1. Social hierarchy (Eng. - 8 paroemias: be the bee’s knees; social butterfly; a humble bee
in cowturd thinks himself a king; it’s plain as a bumble bee on a fried egg; if you want to live
and thrive, let the spider run alive; bar-fly; the Indian elephant cares no for a gnat; eagles don’t
catch flies, Rus. - 16 paroemias: 6;10xa 070Xy He ecT; KOMap KOMapy HOTY HE OTAaBUT; CIIOHbBI
TPYTCS MEX ce0sl KOMapoB JIaBAT; Opesl MyX HE JIOBUT; KaKIbl (BCAK) CBEpUYOK 3Hall CBOM
IIECTOK; BCE CBEPUYKU 10 CBOMM 3aI€UbsM CHUIAT; AEPXKUCH BOIIb CBOErO TYJYIA; MYXUKY
POXb, a OypiaKy BOIIb; TJE MOMbI, TaM M KIIOMBI (2 Y MY)XKHKa TapaKaHbl); OJIONIKA 10 caxy
ryjisiia, BOLIKA KJIaHsJIach, Ja OJIOLIKA YBAHMJIACH; CIYXKHUBBIM, 4TO MyXa, I/l LIedb, TaM U
MOCTEIb, TJE 3a00p, TaM M JBOP; BCAKash KO3sIBKA B OYKAIIKU JIE3ET; )KYKy HOpa 3a 0ObIvai;
JKYKY HOpa, a BOJIKY 3UMa 3a 00bIvail; HouHas 6abouka; qHeBHas 6abouka)

4.2. Welfare (Eng. - 16 paroemias: when bees are old, they yield no honey; dead bee makes
no honey; flea-bitten; flea bag; flea house; chinch-pad; buzz-buggy, Rus. - 13 paroemias: rae
KOI'TeM IIOCKpeOeIllb, TaM U BOLIb (TPOII); B OJHOM KapMaHe BOLIb Ha apKaHe, B APYyrom Oioxa
Ha IeNH; BILIEH 3a ralllHUKOM (TalllHUK, FACHUK; BIIUBBIN FallIHUK; U3 OJOXH HE COIIbENIb J10XHU;
JIOJITOB, YTO OJI0X — HE 00epelIbes; Hyk/1a — MU3TUPD (MayK), a 3aeMIIUK, 4TO MyXa (3aiimMbl);
BOILIb, KaK 3a€MHBIH I'POIII, CIIAaTh HE AA€T; KJIEIll He Belllb, I1€ YIajl, TaM U Iponal; KaObl BOIIKY
B COLIKY (COXY), a OJIOIIKY B OOPOHY)

4.3. Family (Eng. - 2 paroemias: | rather would a husband wed with a beetle brow than a
beetle head; the birds and the bees), Rus. - 9 paroemias: mox 1o0pyr cBaxy KoMap HOca He
IIOATOYMT, 3Hau CBCPUIOK CcBOH MIECTOK; KOMap KOMapa HapOXKacT, a YCJIOBCK YCJIOBCKA, KYKY
HOpa, a BOJIKY 3UMa 3a O6LI‘-IaI\/'I; J'IC6CI[L 10 HO,Z[HG6CCLIO, MOTBUICK Ha 3CMJ'IGI71, BCAKOMY CcBOI
MyThb, 0e3 MaTKH ITYEIKHA — nponamue J€TKW; HapOAHUTh, KaK KJIOIIOB; HA BAOBC )KCHUTLCA, YTO
CTaphbl IITAHBI HA/ICBATH: HC BOIIb, TaK FHI/II[a)

4.4. Interpersonal relationships (Eng. - 4 paroemias: He that lies down with dogs must rise
up with fleas; the best cloth may have a moth in it; dying flies spoil the sweetness of the
ointment; a fly in the ointment, Rus. - 14 paroemias: ¢ cobakamu JISDKEIIb — ¢ OJOXaMH
BCTaHEIIb; OJIOX MHOTO; 3a0JIOIIUTHCS; Y BCAKOTO CBOS OJIOIIKA, CBOSI BOIIKA, CBOS 3a00Ta;
0JI0X U3 HEro BBIKOJIAYMBATh; JIOBUTh (BBIMCKUBATh) OJI0X; B UyKOIl cOpouke OJ0X MCKATh; U3
cobaku 070X He BBIKOJIOTHILE; coOaka U B co00Jbel 1ryde 0510X HaiineT; 6;10xa 610Xy HE ecT;
KOMap KOMapy HOTY He OTAaBHT; Makap J1a KoIIka — KoMap Jia MOIIIKA; He BIITU €JIST, a THHIBI,
HE BOIIIb €CT, @ THU/Ia TOUUT )

4.5. Loneliness (Eng. - 0 paroemias, Rus. - 2 paroemias: onHa myeiia HEMHOTO MeIy
HATaCKacT, HCAaABHO CO ABOpA, 4 BOIIb I/ISHSIJIa)

4.6.1. Dilligence (Eng. - 7 paroemias: as brisk as a bee; busy bee; bee that gets honey doesn’t
hang around the hive; (as) busy as a cockroach on a hot stove; while honey lies in every flower,
no doubt, it takes a bee to get the honey out; where there is honey to be found, there will be
bees; to kill two flies with one flap, Rus. - 9 paroemias: Tpynomo0iB Kak myena; TPyIUThCSI
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Kak muen(k)a; CMUpPEHHa, KaK arHell; JejioBa Kak Mmuesa; KpacHa, 4To paickas NTHUlla; BEpHa,
YTO TOPJIMIIA; JIEJO0Ba, YTO IMYesia; He Ha ceOs muena paboTraeT; muena TpyaAuTcs — it Oora
cBeYa MPUTOJUTCS; Ha IPa3IHUK U Y KOMapa Cycllo; IPUHSIICS 3a JeJ0, KaK BOLIb 3a TEJIO; HE
MOTHETIIIN MTYell, MeJly HE €CTh)

4.6.2. Idleness (Eng. - 3 paroemias: a fly sat on the horse’s back and said: “We ploughed
together”; The dog that is idle barks at his fleas, but he that is hunting them not; cubicle drones,
Rus. - 8 paroemias: TpyTHSM Ipa3qHUK U 110 OYIHSIM; TPYTHH TPYJaMHU APYTUX )KUBYT; TABUTh
6J'IOX; CUHUTATh MYX; JIOBUT MYyX PTOM; JIOXMATUTb 6360‘{Ky; CJIOBOM KOMapa HE y6be]].[b; KaObI
BOIIIKY B COIIKY (COXY), a OJI01IKY B OOpOHY)

4.6.3. Craftsmanship (Eng. - 3 paroemias: nothing must be done hastily but killing of fleas;
spelling bee; green hornet, Rus. - 10 paroemias: crierika Hy»Ha TOJIbKO [TPH JIOBJIE 0JI0X; KOMap
HOCa HC IIOATOYUT, 6J'IOXY IIOJKOBATh, 6J'ony Ha OCIIb IIPUKOBAJIMU, MaJjla 6nom1<a, aa KOJ'IO,I[OI71
BOpOYaCT; HC IIJI0OXa U 6n0xa; HEBCJINYKa 6JIOHIKa, a CIlaTb HC HacT, HC BCJIIMK CBCPUYOK, Ja
TPOMKO ITOCT; MOIIKA — KpPOIIKA, a YCJIOBCYCCKYIO KPOBb IIbCT; IIJIOXUEC ITYCIIbI — IUIOXOH U Me,[[)

4.6.4. Professions (Eng. - 6 paroemias: beetle-crusher; shoo-fly; cubicle drones; mindless
cubicle drones; Queen’s bee; bee’s knees, Rus. - 2 paroemias: ciy»HBbIif, 4TO MyXa: T/I¢ IIIEJb,
TaM U IIOCTCJIb, I'1€ 3a60p, TaM U IBOP,; NOJAJIC MUCIIKK B MCJIOK, ITOAJIC )KYKa — B HaBOS)

4.7.1. Deeds (Eng. - 4 paroemias: strain at a gnat and swallow a camel; crush a fly with a
steam-roller; to break a butterfly on the wheel; take not a musket to kill a butterfly, Rus. - 3
paroemias: 3a MyXoi — He ¢ 00yXOM, 3a KOMapoM — He C KHYTOM (TOIOpOM); Kakasi MyXxa Te0s
yKycuiia; easT Teds (ero, ee, Bac, uX) MyXH)

4.7.2. Deviant behavior (Eng. — 1 paroemias: he that steal honey should beware of the sting,
Rus. - 3 paroemias: yxanuia myenaa — JIBa MEpUHA CO JBOPA; MyXapb IPOCKOYUT, & MOIIKA
YBSI3HET; TPYTHH rOpa3/ibl Ha IUTyTHH)

Subgroup occupancy varies and they are especially distinguished sharply by this parameter
with the meaning of social hierarchy, family, interpersonal relations, idleness, skill.

The fifth group includes paroemias which convey the meaning of “the attitude of man
towards life” . This group includes the following subgroups:

5.1. Life experience (Eng. - 17 paroemias: where bees are, there is honey; bees that have
honey in their months have stings in their tail; honey is sweet, but the bees sting; bees are old,
they yield no honey; no bees, no honey; a dead bee makes no honey; he that steal honey should
beware of the sting; pleasure has a sting in its tail; a sting in its tail; the human tongue is more
poisonous than a bee’s sting; nothing stings like the truth; the sting of a reproach is in its truth,
a truth has thorns; nothing must be done hastily but killing of fleas; fly follows the honey; honey
catches more flies than vinegar; you must lose a fly to catch a trout; laws catch flies, but let
hornets go free, Rus. - 32 paroemias: muena »aauT 5KaJIoM, a YEIOBEK CIIOBOM; ajlo OCTPO, a
SA3BIK OCTpeﬁ TOrO, 0moxa MMpOCKOYMJIA, CTOJ NOBAJIMJIA, CIICHIKA HYXHA TOJIBKO IIPH JIOBJIC
0J10X; CKOpO OJIOX JIOBSIT; HA BETPY XOPOIIO OJIOX JIOBUTH, CMUPHBI; OJIOJIU POTOXKY, a IIy0y
BIIU CBHCIIU, CJICTATHCA KaK MYXU HAa MCI; I'IC MCA, TaM U MYXU; GyI[b JIMib MEI, MyX MHOT'O
HajbeT; Obuta Obl M30a HOBA, a CBEPUYKH OYIyT;, CBEPUKM HAIEpea XOo3sMHa TMepeOpannch B
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HOBBIW JIoOM; ObUTa OBI TOJIOBA, @ BIIM OYAYT; KycalOT KOMap JO HOpPbI; MyXa HE MPOKYCUT
Oproxa; oceHHsIsI MyXa OoJIbHee KycaeT; MyxXa KycaeT 10 MibpuHa aHs, nuraercs; nocie Vnbnna
JIHS 3a1acaeTcsl; MIOXKE MYETbl — IUIOX0M MeJ; He JICTHT Im4elia OT MEJy, a JIETHT OT JbIMY;
yKaJliiia Imiena — [Ba MeprHa co ABOPa; U Y OCBI MeJl €CTh; OCHHOE THE37I0 He OeperyT, a KryT;
OCHHOE THE3/10 HE TPOHB; U3 cO0aKM OJI0X HE BHIKOJOTHUIIL; cobaka u B coboibeil myde 610X
HaWJeT; UM, Kak cobaka OJIOX WINET; OPJIOM KOMapa He TPABSIT; B MOJIE U )KYK MsICO; AEPKHUILb
BOIIIb CBOCTO TYJIyIa; BCSAKOE TpadsieTcs:, U )KYK B HAaBO3€ KalaeTcs; IpaB/ia, YT0 y MU3TUPS B
TEHeTax: IIMeJb MPOObETCs, a MyXa YBSI3HET; 3aKOH, YTO IayTHHA: HIMEJIb IPOCKOYHUT, a MyXa
YBSI3HET)

5.2. Good luck / bad luck (Eng. - 2 paroemias: (as) snug as a bug in a rug; as cosy as a bug
inarug, Rus. - 4 paroemias: KOMy CKPOMHBIM KYCKOM HOJIaBUThCSI — XOTh BEK IIOCTUCh, KOMapa
MMpOrJIOTUIb — INOAABUIIBCA; I'IC MyXa HHU JICTAJIA, a K MMAyKY IIOoIlaJia; CIIb BOIIb, a 6YI[6T u
IpOII; KYIUTh, YTO BOIIb YOUTH, a TPOAATH, UTO OJIOXY NOWMATh)

5.3. Attitude towards God and ministers of religion (Eng. - 0 paroemias, Rus. - 6 paroemias:
myesa TpyAuTCs: — ajisi 6ora cBeua MpUroAUTCs; MypaBel He 1o ce0e HOITy TaIlWT; Ja HUKTO
cracuoo €MY HC T'OBOpPHUT; a IT4UCjia 10 UCKOPKE HOCUT, da 60Fy " JIIOOAM YIOXKIAacT, Mm4ejia —
00XKbsI yroaauia, m4yejia XXaJuT TOJIbKO I'PCHIHMKA; TAC IMOIbI, TaM W KJIOIIbI, ITOIIBLI ITOKOT HA
MCEPTBBIMH, KOMApbI HAJ| )KI/IBLIMI/I).

The three subgroups identified are significantly different in terms of occupancy.

4. Conclusion

The conducted analysis allows us to draw some conclusions about the greater or lesser
significance of a particular characteristic of a person for one of the compared lingvocultures.

1) The article attempts to make a comparative analysis of the onomatopoetic names of insects
in the English and Russian languages.

2) The study allows to distribute classified insectophones into seven groups according to the
sound they produce.

3) The analysis confirms that most insect names are imitative in origin.
4) Three types of sound imitation are described.

5) The anthropocentric metaphor is a productive method of education in the studied subject
group in both languages (18 insect phones are formed in this way in English and 12 in Russian)

6) The thematic group includes a certain number of paroemias, which are divided into 5
groups.

Thus, the subject group is an interesting subject for study.
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